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Verschling' der Abgrund meines Liebsten Hütte

German text by Paul Heyse (1830-1914) after an Italian folk text La casa del mi' amor vada in profondo
Set by Hugo Wolf (1860-1903), from Italienisches Liederbuch, #45

Verschling' der Abgrund meines Liebsten Hütte,
     

May-consume the abyss my dearest's hut,
(May the abyss consume my lover's hut,)

An ihrer Stelle schäum' ein See zur Stunde.
       

in its place may-foam a lake at-this hour.
(in its place may a lake now foam up.)

Bleikugeln soll der Himmel drüber schütten,
Und ein Schlange hause dort im Grunde.
Drin hause eine Schlange gift'ger Art,
Die ihn vergifte, der mir untreu ward.
Drin hause ein Schlange, giftgeschwollen,
Und bring' ihm Tod, der mich verraten wollen!

The entire text to this title with the complete
IPA transcription and literal translation is available for download.
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